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Didactics of Translating Cultural Algerian Symbols employed in Dialectal
Idiomatic expressions - Competency-based Learning as a Model
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Abstract

This study focuses on the role of competency-based learning in the didactics of
translating cultural Algerian symbols employed in the dialectal idiomatic expressions into
English. The translation of cultural symbol presents certain challenges and difficulties that
lead translation teachers to adopt some specific teaching methods, such as competency-based
learning, mainly intercultural competency and language competency. In practice, learners'
acquisition of intercultural competency will open up their prospects for discovering other
cultures and enable them to better deal with cultural differences. Moreover, learners'
acquisition of language competency in the source language and target language will have a
role in the translation quality and accuracy. We have concluded that competency- based
learning helps to build and enhance the competencies acquired in addressing challenges and
difficulties faced by learners in translating cultural symbols.
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The teacher can be an active participant in the group, genuinely taking part in the
activities, contributing ideas and opinions, or relating personal experiences'. ‘At other
times, the teacher is a monitor, checking what learners have produced before they pass
it on to the other students, for example, grammar and examination practice activities.
(Campbell, Kryszewska, 1992, p6)
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What is of interest for this argument is that the more specific the learning goals for
the students in each study and the more specific the components of the learning
environment that are investigated, the more specific the claims that are made about the
nature of an effective learning environment. (Julie Cwikla, 2002, p.6)
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"Competency based learning is perfectly compatible with the learning of higher level

skills, the acquisition of generalizable knowledge and understanding and the
development of board based courses™ (Burke, 1989, p.5)
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Manly (Adjective): Having the qualities or physical features that are admired or
expected in a man.
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"Everyone develops the communicative competence that forms part of their native
language and cultural system (CC1), while those entering additional language-culture

systems at any other time thereafter, potentially develop a second system (CC2), or
even additional systems".(Fantini, Tirmizi, 2006, p.11)
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Intercultural competences are the set of necessary tools required to tackle some
of the challenges posed by diversity in our contemporary societies, in this case, those
derived from the arrival, settlement and rooting of migrants and refugees, as well as

those derived from the intrinsic cultural diversity of a society in which native ethnic
and cultural minorities coexist (racism, exclusion or invisibility of certain

groups).(p.1)
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1. Humans reality appears
in hard times.

2. When the mask comes
off, the colors are revealed.

3. When everything fades,
the original stays.

4. People's true intentions
are shown when they no
longer need to pretend.

5. Only stones remain in
the valley.

6. Nothing stays in the
valley except its stones.

7. Nothing but the stones
eventually are kept in the
valley.
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-Kind people
-generous people
-Nice people

-Those who are beloved by
God / Allah.
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4. Only what is real stays.

5. The truth remain after all
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Their pedagogical proposal for student translators includes a wide range of
activities in which students are trained in ‘translation problem-spotting’ and
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developing written protocols to make their decision-making processes in translating
cultural references explicit. In these written protocols, translation problems are
identified and different solutions are put forward and justified. ( Eyckmans, 2017, p.2)
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